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RINGKASAN 

 

 Indonesia merupakan negara yang memiliki banyak ragam bahasa daerah. Namun sebagian 

besar bahasa daerah tersebut tidak terdokumentasi dengan baik, menjadi kendala bagi orang yang 

ingin mempelajari bahasa tersebut. Apabila kondisi tersebut dibiarkan terus menerus, maka bahasa 

daerah tersebut terancam mengalami kepunahan. Pada penelitian ini, penulis memiliki gagasan 

untuk membangun sebuah aplikasi penerjemah Bahasa Indonesia ke bahasa daerah, atau 

sebaliknya. Aplikasi tersebut dibangun menggunakan metode Cross-lingual Information Retrieval 

dengan arsitektur berbasis awan (cloud computing) yang memungkinkan untuk pembaruan data 

secara terus menerus tanpa harus mengubah perangkat yang sudah ada. Dengan adanya aplikasi 

ini, diharapkan dapat mempermudah seseorang dalam mempelajari sebuah bahasa daerah, 

sekaligus menjadi bentuk dokumentasi bahasa daerah tersebut dalam rangka pelestarian budaya 

agar tidak terancam punah.  

 

Kata Kunci: aplikasi mobile, bahasa daerah, cloud, cross-lingual information retrieval, translasi 
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BAB 1  
PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Indonesia merupakan negara yang memiliki banyak keragaman suku dan budaya. 

Berdasarkan data BPS tahun 2010, Indonesia memiliki 1340 suku dengan total jumlah bahasa 

daerah sebanyak 718 bahasa (Abdulah, 2021). Tidak semua bahasa daerah terdokumentasikan 

dengan baik, misalnya dalam bentuk buku dan kamus baik fisik maupun digital. Hal tersebut dapat 

menjadi kendala bagi seseorang yang ingin mempelajari bahasa tersebut, karena dokumentasi 

mengenai bahasa daerah tersebut sulit untuk ditemukan di toko buku, perpustakaan, atau internet. 

Sehingga untuk mempelajari bahasa daerah tersebut hanya dapat dilakukan dengan bertemu secara 

langsung kepada orang yang telah menguasai bahasa tersebut sebelumnya. Selain itu, bahasa 

daerah yang telah didokumentasikan oleh pihak ketiga juga masih memiliki beberapa kekurangan. 

Misalnya Bahasa Jawa yang terdapat pada aplikasi Google Translate, di mana aplikasi tersebut 

hanya memandang Bahasa Jawa sebagai satu jenis bahasa saja. Padahal dalam Bahasa Jawa 

terdapat dua jenis tingkatan yaitu Krama dan Ngoko yang memiliki daftar kata-kata yang berbeda. 

Akibatnya saat kita menerjemahkan Bahasa Indonesia ke Bahasa Jawa menggunakan Google 

Translate, maka Google Translate akan menggunakan kata-kata campuran yang diambil dari 

Bahasa Jawa Krama dan Bahasa Jawa Ngoko sekaligus yang seharusnya tidak dapat digunakan 

secara bersamaan. Apabila tidak terdapat langkah-langkah konkrit terkait pendokumentasian 

bahasa daerah, maka bahasa daerah tersebut akan terancam punah dan tidak dapat diwariskan pada 

generasi-generasi berikutnya. 

Pada penelitian ini, penulis akan membangun sebuah aplikasi berbasis mobile untuk 

menerjemahkan kata-kata dalam Bahasa Indonesia berbentuk teks maupun suara yang akan 

diterjemahkan ke bahasa daerah. Aplikasi yang akan dibangun didesain agar dapat 

mengakomodasi berbagai macam bahasa daerah sekaligus, namun selama tahap pengembangan 

dan pengujian penulis akan menggunakan Bahasa Jawa sebagai objek penelitian. Dengan 

menggunakan teknologi cloud computing, maka seluruh data beserta pemrosesan terdapat pada 

server yang selalu online, dengan demikian apabila terdapat perubahan data seperti penambahan 

bahasa atau kosakata baru, maka seluruh aplikasi dapat terbarui seketika tanpa perlu pemasangan 
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atau pengunduhan ulang. Harapan penulis, aplikasi tersebut dapat digunakan sebagai sarana 

seseorang untuk mempelajari bahasa daerah, sehingga dapat menjadi salah satu jalan untuk 

menyelamatkan bahasa daerah dari kepunahan. 

 

1.2 Rumusan Masalah 

Berdasarkan latar belakang permasalahan yang telah dikemukakan sebelumnya, 

permasalahan yang akan diteliti dalam penelitian ini adalah sebagian besar bahasa daerah di 

Indonesia tidak terdokumentasi dengan baik, sehingga dapat terancam punah. 

 

1.3 Batasan Penelitian 

Batasan penelitian ini adalah: 

• Bahasa daerah yang digunakan sebagai objek penelitian adalah Bahasa Jawa. 

• Proses terjemahan terbatas dari Bahasa Indonesia ke bahasa daerah atau dari bahasa daerah 

ke Bahasa Indonesia 

 

1.4 Luaran Penelitian 

Beberapa Kontribusi nyata atau luaran yang dihasilkan dari penelitian ini dijelaskan pada 

Tabel 1.1 Rencana Target Capaian dibawah ini. 

Tabel 1.1 Rencana Target Capaian 

N

o 

Jenis Luaran Indikator Capaian 

Kategori Sub Kategori Wajib Tambaha

n 

TS TS+

1 

TS+3 

1 
Artikel ilmiah 

dimuat di jurnal 

Internasional 

Bereputasi 

     

Nasional 

Terakreditasi 
√  

accepte

d 

  

Nasional Tidak 

Terakreditasi 
 

 
 

  

2 
Internasional 

Terindeks 
√ 

 accepte

d 
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Artikel ilmiah 

dimuat di 

prosiding 

Nasional 

 

 

 

  

3 

Invited speaker 

dalam temu 

ilmiah 

Internasional      

Nasional      

4 Visiting lecturer Internasional      

5 

Hak Kekayaan 

Intelektual 

(HKI) 

Paten      

Paten sederhana      

Hak Cipta 
 √ 

accepte

d 

  

Merk dagang      

Rahasia dagang      

Desain Produk 

Industri 

     

Indikasi Geografis      

Perlindungan varietas 

tanaman 

     

Perlindungan 

topografi sirkuit 

terpadu 

     

6 Teknologi Tepat Guna      

7 Model/Purwarupa/Desain/Karya 

Seni/Rekayasa Sosial 

 
  

  

8 Buku Ajar (ISBN)      

 9 Tingkat Kesiapan Teknologi (TKT)  √ 3   
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BAB 7  
KESIMPULAN DAN SARAN 

 

 Penelitian dari tahap awal, yaitu pengumpulan data hingga pengujian sistem telah dapat 

dilaksanakan dengan baik dan lancar. Pada waktu yang tersisa, penulis akan menyelesaikan artikel 

seminar internasional yang berisi mengenai perancangan aplikasi secara keseluruhan. 
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